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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

J. Craeynest

Eerw. heer en Vriend!

Recole (ievers in 't tweede vel aan den voet der bldz.) ware best: Overdenkt.1

In corpore: in 't zakelijk deel? In 't middendeel?

Insteê van godsboekenbewerkers (in 't eerste vel) hadde ik liever: godsboekbewerkers, indien godsboekmaker te

gewaagd schijnt. Bij Kramers en Vandale beteekent boekenmaker "vruchtbaar, doch

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

oppervlakkig schrijver, broodschrijver" misschien te meer, om reden van het meervoud: boeken.

Wat zegt ge van: boeksteller? "Wie heeft dien brief gesteld? Hij is een goed steller" zegt Kramers en [Van Dale]

met den zin van opstellen, opsteller. De godsboekstellers; dat dunkt mij 't beste.

Uit Moescroen, den 18den in [Zaaimaand] '98.

......
1 G.J. Waelaert schreef in kader van de geestelijke vorming van zijn priesters: Meditationes theologicae, dilecto clero suo dictatae.

De Latijnse tekst verscheen in het tijdschrift in: Collationes Brugenses: 1-10 (1896-1905). Gezelle kreeg de opdracht voor een

Vlaamse vertaling ervan in de zomer van 1897 onder de titel Goddelijke Beschouwingen. Hij had de toestemming om sommige

stukken in versvorm om te zetten. De Vlaamse vertaling werd later voortgezet door Jan Craeynest.
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.

Citeren Een brief kan worden geciteerd als: [Naam van editeur(s)], [briefschrijver aan

briefontvanger, plaats, datum]. In: GezelleBrOn, Wetenschappelijke editie van de

correspondentie van Guido Gezelle. [publicatiedatum] Available from World Wide Web:

[link]
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